
k TOILETTENSITZ MIT ABSENKAUTOMATIK 
 TOILET SEAT WITH AUTOMATIC LOWERING MECHANISM 
p SIEGE DE TOILETTE AVEC SYSTEME D’ABAISSEMENT AUTOMATIQUE 
C COPRIWATER CON ABBASSAMENTO AUTOMATICO 
 TOILETZITTING MET SOFTCLOSE 
U TOALETTSITS MED NEDFÄLLNINGSAUTOMATIK 
 TOALETNÍ SEDÁTKO SE SPOUŠTĚCÍ AUTOMATIKOU 
 WC SEDADLO S AUTOMATICKÝM SPÚŠŤANÍM 
 SCAUN DE TOALETĂ CU SISTEM AUTOMAT DE COBORÂRE 
 DESKA SEDESOWA WOLNOOPADAJĄCA



k Bitte lesen Sie diese Anleitung und bewahren Sie diese auf.
Diese Installationsanleitung gehört zum Toilettensitz mit 
Absenkautomatik. Sie enthält wichtige Hinweise zur Installation 
und Bedienung. Zur besseren Lesbarkeit wird der Toilettensitz 
im weiteren Text nur als „Toilettensitz“ bezeichnet. Bitte lesen 
Sie die Installationsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie den 
Toilettensitz in Gebrauch nehmen. Dies gilt insbesondere für die 
Sicherheitshinweise. Es besteht sonst die Gefahr von Verletzungen 
und Schäden am Toilettensitz. Diese Installationsanleitung beruht 
auf den in der Europäischen Union anwendbaren Normen und 
Bestimmungen. Beachten Sie bei der Verwendung des Toilettensitzes 
außerhalb der Europäischen Union bitte auch die nationalen 
Richtlinien und gesetzlichen Vorschriften. Bewahren Sie die 
Installationsanleitung bitte zum späteren Nachschlagen auf. Wenn 
Sie den Toilettensitz an einen Dritten weitergeben, muss auch diese 
Anleitung übergeben werden.

 Read and keep installation instructions. 
These installation instructions belong to this toilet seat with automatic 
lowering unit. They include important information for installation 
and handling. In order to improve readability, the removable toilet 
seat with automatic lowering mechanism is referred to hereinafter 
as „toilet seat“. Read the installation instructions carefully before 
using the toilet seat. This applies, in particular, to the safety notices. 
Otherwise, you can sustain an injury or damage the toilet seat. 
These installation instructions are based on the applicable standard 
and regulations in the European Union. Also observe the national 
directives and laws when using the seat outside of the European 
Union. Keep the installation union for later reference. If you transfer 
the toilet seat to a third party, these installation instructions must 
also be handed over.

p Veuillez lire cette notice et la conserver. 
Cette notice d’installation fait partie du siège de toilette à 
abaissement automatique. Elle contient des indications importantes 
sur l’installation et l’utilisation. Pour faciliter la lecture, le siège de 
toilette amovible à abaissement automatique est ciaprès simplement 
désigné „siège de toilette“. Veuillez lire attentivement la notice 
d’installation avant d‘utiliser le siège de toilette, notamment 
les consignes de sécurité. Sinon il y a risque de blessures et de 
détériorations du siège de toilette. Cette notice d’installation repose 
sur les normes et les dispositions applicables en Union européenne. 
Si le siège de toilette est utilisé dans un pays hors de l’Union 
européenne, veuillez également respecter les directives nationales 
et les dispositions légales. Veuillez conserver la notice d’installation 
pour pouvoir la consulter ultérieurement. Si vous remettez le siège 
de toilette à un tiers, il faut lui remettre cette notice également.

C Leggere e conservare queste istruzioni.  
Questo manuale d’installazione è parte integrante del 
copriwater con abbassamento automatico e contiene indicazioni 
importanti per l’uso e l’installazione. Per una migliore 
leggibilità, nel seguito del testo il copriwater rimovibile con 
abbassamento automatico sarà denominato semplicemente  
“copriwater”.Leggere attentamente il manuale d’installazione prima 
di utilizzare il copriwater, in particolare le avvertenze di sicurezza. 
In caso contrario si rischiano lesioni e danni al copriwater. Questo 
manuale d’installazione si basa sulle norme e disposizioni applicabili 
nell’Unione Europea. In caso di utilizzo del copriwater al di fuori 
dell’Unione Europea, osservare anche le direttive e norme di legge 

del rispettivo Paese. Conservare il manuale d’installazione per future 
consultazioni. Se il copriwater viene consegnato a terzi è necessario 
trasmettere anche queste istruzioni.

 Lees deze handleiding en bewaar ze goed.
Deze installatiehandleiding hoort bij de toiletzitting met softclose 
en bevat belangrijke aanwijzingen voor installatie en bediening. 
Voor een betere leesbaarheid wordt de afneembare toiletzitting met 
softclose verder in de tekst alleen met „toiletzitting“ aangeduid. Lees 
de installatiehandleiding aandachtig door voordat u de toiletzitting in 
gebruik neemt. Dit geldt voornamelijk voor de veiligheidsrichtlijnen. 
Anders bestaat er kans op letsel en schade aan de toiletzitting. 
Deze installatiehandleiding is gebaseerd op de in de Europese 
Union toegepaste normen en bepalingen. Neem bij gebruik van de 
toiletzitting buiten de Europese Unie ook de nationalen richtlijnen 
en wettelijke voorschriften in acht. Bewaar deze handleiding om 
deze later te kunnen raadplegen. Als u de toiletzitting doorgeeft aan 
derden, moet ook deze handleiding worden overhandigd.

U Var god läs igenom denna instruktion, och spara den. 
Denna installationsanvisning hör till den toalettsitsen med 
nedfällningsautomatik. Den innehåller viktiga hänvisningar till 
installation och manövrering. För att underlätta läsbarheten kallas 
toalettsitsen med nedfällningsautomatik i den följande texten endast 
”toalettsits”. Läs uppmärksamt igenom installationsanvisningen, 
innan du börjar använda toalettsitsen. Det gäller i synnerhet 
säkerhetsinstruktionerna. I annat fall finns risk för personskador 
och skador på toalettsitsen. Denna installationsanvisning följer den 
Europeiska Unionens gällande standarder och bestämmelser. Vid 
användning av toalettsitsen utanför den Europeiska Unionen måste 
också gällande nationella direktiv och lagstadgade föreskrifter 
beaktas. Förvara installationsanvisningen för senare behov. Om 
toalettsitsen lämnas vidare till tredje person, måste denna 
instruktion skickas med.

 Tento návod si přečtěte a uložte.  
Tento návod k instalaci patří k toaletnímu sedátku se spouštěcí 
automatikou. Obsahuje důležité pokyny pro instalaci a obsluhu. 
Pro lepší čitelnost je snímatelné toaletní sedátko se spouštěcí 
automatikou v dalším textu označováno jen jako „toaletní sedátko“. 
Tento návod k instalaci si pozorně přečtěte dříve, než toaletní 
sedátko začnete používat. To platí zvláště pro bezpečnostní pokyny. 
Jinak hrozí nebezpečí zranění a poškození toaletního sedátka. Tento 
návod k instalaci vychází z příslušných norem a ustanovení platných 
v Evropské unii. Při použití toaletního sedátka mimo Evropskou 
unii dbejte také na národní směrnice a zákonné předpisy. Návod 
k instalaci si uložte pro pozdější potřebu. Když toaletní sedátko 
předáváte třetí osobě, musí být předán i tento návod.

 Prečítajte si tento návod a uschovajte si ho.
Tento inštalačný návod patrí k WC sedadlu s automatickým 
spúšťaním. Obsahuje dôležité pokyny k inštalácii a obsluhe. Pre lepšiu 
čitateľnosť sa odnímateľné WC sedadlo s automatickým spúšťaním 
bude označovať v ďalšom texte iba ako „WC sedadlo“. Prečítajte 
si pozorne inštalačný návod na montáž ešte predtým, než začnete 
používať WC sedadlo. Platí to hlavne pre bezpečnostné pokyny. V 
opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo zranení a poškodení WC 
sedadla. Tento inštalačný návod sa zakladá na normách a smerniciach 
aplikovaných v Európskej únii. Rešpektujte pri používaní WC sedadla 
mimo Európskej únie tiež národné smernice a zákonné predpisy. 
Uschovajte si tento návod pre neskoršie možné nahliadnutie. 
Pokiaľ budete predávať toto WC sedadlo tretím osobám, musíte im 
odovzdať tiež tento návod.

 Vă rugăm să citiţi şi să păstraţi prezentul manual de 
instrucţiuni. 
Prezentul manual de instrucţiuni de instalare aparţine produsului 
scaun de toaletă cu sistem automat de coborâre. Pentru o lizibilitate 
bună, produsul scaun de toaletă detaşabil cu sistem automat 
de coborâre va fi denumit mai jos în text ca „scaun de toaletă“. 
Citiţi cu atenţie manualul de instrucţiuni de instalare înainte de 
pune în folosinţă pentru prima oară scaunul de toaletă. Acest lucru 
este valabil mai ales pentru instrucţiunile privind securitatea. În 
caz contrar apare pericol de vătămări corporale şi deteriorări ale 
scaunului de toaletă. Prezentul manual de instrucţiuni de instalare se 
bazează pe standarde şi dispoziţii aplicabile în Uniunea Europeană. 
În plus, la utilizarea scaunului de toaletă vă rugăm să respectaţi 
şi directivele şi dispoziţiile legale naţionale. Vă rugăm să păstraţi 
prezentul manual de instrucţiuni de instalare pentru consultarea 
ulterioară. În cazul în care daţi scaunul de toaletă unui terţ, atunci 
trebuie să îi înmânaţi şi prezentul manual.

 



 Niniejszą instrukcję należy przeczytać i zachować.
Niniejsza instrukcja opisuje montaż deski sedesowej 
wolnoopadającej.  Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące montażu 
i obsługi. Dla poprawy czytelności pojęcie wypinana deska sedesowa 
wolnoopadająca zastąpiono w dalszej części tekstu pojęciem „deska 
sedesowa”. Przed przystąpieniem do użytkowania deski sedesowej 
należy przeczytać uważnie niniejszą instrukcję. Powyższe dotyczy 
zwłaszcza wskazówek bezpieczeństwa. W przeciwnym przypadku 
może powstać zagrożenie obrażeniami ciała i dojść do uszkodzenia 
deski sedesowej. Niniejsza instrukcja montażu opiera się na normach 
i wytycznych obowiązujących w Unii Europejskiej. W przypadku 
użytkowania deski sedesowej poza obszarem Unii Europejskiej 
należy przestrzegać dyrektyw krajowych i obowiązujących regulacji 
prawnych. Instrukcję montażu należy starannie przechowywać w 
razie konieczności przewertowania jej w przyszłości. W przypadku 
przekazania deski sedesowej innemu użytkownikowi, należy wręczyć 
mu także niniejszą instrukcję.
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k Lieferumfang/Bestandteile 
 Scope of supply/product parts 
p Contenu de la livraison/composants 
C Contenuto della confezione/elementi costitutivi
 Inhoud van de verpakking/bestanddelen 
U Leveransomfång / beståndsdelar 
 Objem dodávky/součásti 
 Dodávka/Súčiastky 
 Pachetul livrat/Componente 
 Zakres dostawy / Części składowe

1   Deckel

2   Sitz

3   Scharnierbasis

4   Abdeckkappe links

5   Abdeckkappe rechts

6   Gewindestange

7   Schloss für Scharnierbasis

8   Dichtung für Scharnier

9   Unterlegscheibe

10   FastFix Konusscheibe

11   FastFix Mutter

12   Montageschlüssel

k

 p C

 U 

  

1   Coperchio

2   Sedile

3   Base della cerniera

4   Cappuccio sinistro

5   Cappuccio destro

6   Vite

7   Elemento di chiusura per base cerniera

8   Guarnizione

9   Rondella

10   Rondella conica FastFix

11   Dado FastFix

12   Chiave per montaggio

1   Kryt

2   Sedátko

3   Základna závěsu

4   Krytka vlevo

5   Krytka vpravo

6   Šroub

7   Zámek pro základnu závěsu

8   Těsnění

9   Podložka

10   Kuželová podložka FastFix

11   Matice FastFix

12   Montážní klíč

1   Pokrywa

2   siedzenie

3   Podstawa zawiasu

4   Nakładka maskująca lewa

5   Nakładka maskująca prawa

6   Śruba

7   Klucz do podstawy zawiasu

8   Uszczelka

9   Podkładka

10   Podkładka stożkowa FastFix

11   Nakrętka FastFix

12   Klucz montażowy

1   Couvercle

2   Siège

3   Base de charnière

4   Capuchon de gauche

5   Capuchon de droite

6   Vis

7   Fermeture pour la base de la charnière

8   Joint d‘étanchéité

9   Rondelle plate

10   Rondelle conique FastFix

11   Écrou FastFix

12   Clé de montage

1   Lid

2   Seat ring

3   Hinge base

4   Cover cap, left

5   Cover cap, right

6   Screw

7   Lock for hinge base

8   Seal

9   Washer

10   FastFix tapered washer

11   FastFix nut

12   Mounting key

1   Lock

2   Sits

3   gångjärnsbas

4   vänster täckkåpa

5   höger täckkåpa

6   skruv

7   vikbar plugg

8   tätning

9   Underläggsbricka

10   FastFix konskiva

11   FastFix mutter

12   monteringsnyckel

1   Deksel

2   Zitting

3   Scharnierbasis

4   Afdekkap links

5   Afdekkap rechts

6   Schroef

7   Slot voor scharnierbasis

8   Afdichting

9   Onderlegring

10   Conische FastFix-schijf

11   FastFix-moer

12   Montagesleutel

1   Capac

2   Scaun

3   Baza şarnierei

4   Capac de mascare stânga

5   Capac de mascare dreapta

6   Şurub

7   Încuietoare pentru baza şarnierei

8   Garnitură

9   Şaibă

10   Şaibă conică FastFix

11   Piuliţă FastFix

12   Cheie de montaj

1   Kryt

2   Sedadlo

3   Základ závesu

4   Kryt vľavo

5   Kryt vpravo

6   Skrutka

7   Zámka pre základ závesu

8   Tesnenie

9   Podložka

10   Kónická skrutka FastFix

11   FastFix Mutter

12   Montážny kľúč
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k Wenn der Toilettensitz nicht korrekt installiert worden 
ist, besteht Verletzungsgefahr, wenn Sie sich darauf setzen. 
Überprüfen Sie vor der ersten Benutzung des Toilettensitzes,  ob 
er sicher installiert worden ist.
Installieren Sie den Toilettensitz wie folgt (siehe Abb. B-G):
1. Dieser WC-Sitz ist mit einem universellen Scharnier für WC- 
 Sitze mit einem Scharnierlochabstand von 155mm oder 125mm 
 ausgestattet. Ermitteln Sie hierzu den Scharnierlochabstand  
 Ihres WC-Sitzes, indem Sie den Abstand zwischen den beiden  
 Dämpfereinheiten (Lochmitte) messen. Anschließend  
 könnnen Sie die Schraube (6) in die entsprechende Führung der  
 Scharnierbasis (3) einschieben. Verschließen Sie die  
 Scharnierbasis (2) durch das Schloss (7). (Abb. C)
2. Installieren Sie den WC-Sitz lose auf der Keramik.
  •  Stecken Sie die vorbereitete Basis aus Schritt 2 entsprechend 

der Abbildung auf die Dämpfer auf.
  •  Schieben Sie die Abdeckkappen links (4) und rechts (5) wie 

abgebildet auf die Dämpfer auf. Somit ist die Scharnierbasis 
fest mit dem WC-Sitz verbunden.

  •  Bringen Sei die Dichtung (8) von unten an der Scharnierbasis 
an.

3.  Richten Sie den lose montierten WC-Sitz in der Länge seitlich  
 an Ihrer Keramik aus (siehe Abb. E).
4.  Achten Sie auf den Öffnungswinkel des WC-Sitzes (siehe Abb.  
 F). Der WC-Sitz muss so montiert sein, dass es wie in Abb. F zu  
 keiner Kollision des WC-Sitzes am Spültank oder der Wand  
 kommt.
5. Befestigen Sie den WC-Sitz an der Keramik (siehe Abb. G).
  •  Schieben Sie die Befestigungsteile entsprechend der 

Reihenfolge Unterlegscheibe (9) (achten Sie dabei auf die 
konische Ausrichtung), FastFix Konusscheibe (10) und die 
FastFix Mutter (11) auf die Gewindestangen auf.                   

  •  Ziehen die anschließend die FastFix-Befestigung mit dem 
Montageschlüssel (12) an.

Absenkautomatik
GEFAHR VON SCHÄDEN! EINE UNSACHGEMÄSSE BEDIENUNG KANN 
ZU SCHÄDEN AM TOILETTENSITZ FÜHREN.
  • Drücken Sie den Deckel / Sitz zum Schließen nicht  fest  
     nach unten. Dadurch könnte  die Absenkautomatik  
     beschädigt werden. 
  • Öffnen Sie den Deckel / Sitz nicht weiter als bis zu einem  
     maximalen Winkel von 110°.
  • Drücken Sie nicht auf den Deckel / Sitz, während  die  
     Absenkautomatik arbeitet.
Um die Absenkautomatik auszulösen, drücken Sie den offenen 
Deckel leicht bis zu einem Winkel von 80 - 70° nach vorn.

 You can be injured if you have not installed to toilet seat 
safely and sit on it. Before using the toilet seat for the first time, 
ensure that it has been installed safely.
Install the toilet seat as follows (see Fig. B-G):
1.  This toilet seat is equipped with a universal hinge for toilet 

seats that come with a hinge hole spacing of 155mm or 125mm. 
Determine the hinge hole spacing of your toilet seat by measur-
ing the distance between the two damper units (hole centre). 
You can then slide the screw (6) into the corresponding guide 
of the hinge base (3). Seal the hinge base (2) using the lock (7). 
(Fig. C)

2. Install the toilet seat loosely on the ceramic.
  •  Slip the base prepared in step 2 onto the dampers as shown in 

the illustration.
  •  Fit the cover caps on the left (4) and the right (5) onto the 

dampers as shown. The hinge base is now connected to the 
toilet seat.

  •  Attach the seal (8) to the hinge base from the bottom.
3. Align the loosely installed toilet seat lengthwise with your   
 ceramic (see Fig. E).
4. Take the opening angle of the toilet seat into account (see  
 Fig. F). The toilet seat must be installed in such a way that it  
 cannot collide with the flush tank or the wall, as shown in Fig.  
 F.
5. Attach the toilet seat to the ceramic (see Fig. G).
  •  Fit the fasteners onto the threaded rods in the order of 

washer (9) (pay attention to the tapered orientation), FastFix 
tapered washer (10) and FastFix nut (11).

  •  Proceed by tightening the FastFix fastener with a mounting 
key (12).

Using the automatic lowering mechanism
RISK OF DAMAGE! Improper handling of the toilet seat can cause 
damage to the toilet seat.
•  Do not push the lid down firmly to close it. The automatic lower-

ing mechanism can be damaged. The lid lowers automatically as 
soon it pull it forward slightly.

• Open the lid to a maximum angle of 110°.
•  Do not push on the lid while it is being lowered by the automatic 

lowering mechanism.
To activate the automatic lowering mechanism, lightly press the 
open cover towards the front at a degree of 80 - 70°.

k Installation 
 Installation 
p Installation 
C Installazione

 Installatie 
U Installation 
 Instalace 
 Inštalácia 

 Instalare 
 Montaż



C Se il copriwater non è stato installato correttamente, al 
momento di sedersi si corre il rischio di incorrere in lesioni. 
Accertarsi che il copriwater sia stato installato correttamente 
prima di utilizzarlo per la prima volta.
Installare il copriwater nel modo seguente (vedi Fig. B-G):
1.  Questo sedile per WC è dotato di una cerniera sedili per WC
 universale, con distanza fori cerniera di 155 mm o 125 mm. Allo  
 scopo determinare la distanza fori cerniera del proprio sedile  
 per WC misurando la distanza tra le due unità ammortizzatore  
 (centro del foro). Si può, poi, inserire la vite (6) nella guida  
 corrispondente della base della cerniera (3). Chiudere la base  
 della cerniera (2) con l’elemento (7). (Fig. C)
2. Montare il sedile per WC, senza fissarlo, sull’elemento igienico- 
 sanitario in ceramica.
 • Inserire la base preparata di cui al punto 2 sugli  
    ammortizzatori, come da figura.
 • Spingere sugli ammortizzatori i cappucci di sinistra (4) e  
    di destra (5), come da figura. In questo modo la cerniera  
    risulta fissata al sedile per WC.
 • Montare la guarnizione (8) sulla base della cerniera,  
    procedendo dal basso.
3. Allineare longitudinalmente di lato sull’apparecchio  
 igienico-sanitario in ceramica il sedile per WC, montato senza  
 fissarlo(vedere fig. E).
4. Fare attenzione all’angolo di apertura del sedile per WC  
 (vedere fig. F). Il sedile per WC deve essere montato in maniera  
 tale che, come mostrato in fig. (F), il sedile stesso non sbatta  
 contro il serbatoio dello sciacquone o contro la parete.
5. Fissare il sedile per WC all’apparecchio igienico-sanitario in  
 ceramica (vedere fig. G).
  • Spingere sulle aste filettate gli elementi di fissaggio nella  

   successione: rondella (9) (facendo attenzione 
   all’allineamento conico), rondella conica FastFix (10) e dado  
   FastFix (11). 
 • Stringere poi il fissaggio FastFix con la chiave di montaggio  
   (12).

Abbassamento automatico
RISCHIO DI DANNI! Un uso improprio può causare danni al 
copriwater.
•  Non forzare l‘abbassamento del sedile per ottenerne la chiusura. 

Questa azione potrebbe causare danni al meccanismo di 
abbassamento automatico. Il sedile si abbassa automaticamente 
non appena viene spinto leggermente in avanti.

• Aprire il sedile fino all‘angolo massimo di 110°.
•  Non spingere il coperchio mentre è in funzione l’abbassamento 

automatico.
Per attivare il dispositivo automatico di abbassamento, premere 
leggermente in avanti, fino ad un angolo di 80 - 70°, il coperchio 
aperto.

p Si le siège de toilette n’a pas été installé correctement, vous 
risquez de vous blesser en vous asseyant. Avant d’utiliser le siège 
de toilette pour la première fois, vérifiez qu’il est correctement 
installé.
Installez le siège de toilette de la façon suivante (voir Fig. B-G) :
1. Cet abattant de WC est doté de charnières universelles  
 d’abattant de WC avec un entraxe de 155 mm ou 125 mm.  
 Déterminez à cet effet l’entraxe des charnières de votre  
 abattant de WC en mesurant l’espace entre les deux éléments  
 amortisseurs (milieu du trou). Vous pouvez ensuite insérer la vis  
 (6) dans le guidage correspondant de la base de la charnière  
 (3). Fermez la base de la charnière (2) par la fermeture (7).  
 (illustr. C)
2. Installez l’abattant de WC librement sur l’élément céramique. 
  •  Insérez la base préparée à l’étape 2 sur les amortisseurs 

conformément à l’illustration.
  •  Insérez les capuchons à gauche (4) et à droite (5) sur les 

amortisseurs conformément à l’illustration. Ainsi, la base de 
la charnière est fermement fixée avec l’abattant de WC.                 

  •  Mettez le joint d’étanchéité (8) par le bas sur la base de la 
charnière.

3. Ajustez l’abattant de WC, qui est posé sans être fixé, en  
 longueur sur le côté sur votre élément céramique (voir illustr.  
 E).
4. Faites attention à l’angle d’ouverture de l’abattant de WC  
 (voir illustr. F). L’abattant de WC doit être monté de telle sorte  
 que, comme le montre l’illustr. (F), il ne se heurte pas au  
 réservoir de chasse d’eau ni au mur.
5. Fixez l’abattant de WC sur l’élément céramique (voir illustr.  
 G).
  •  Insérez les pièces de fixation sur les tiges filetées dans l’ordre 

qui convient : rondelle plate (9) (faites alors attention à 
l’ajustement conique), rondelle conique FastFix (10) et 
l’écrou FastFix (11).

  •  Puis serrez la fixation FastFix avec la clé de montage (12).

Abaissement automatique
RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS ! Une utilisation inappropriée peut 
abîmer le siège de toilette.
•  Pour fermer, n’appuyez pas fermement sur le siège. Vous ris-

queriez d’abîmer l’abaissement automatique. Le siège s’abaisse 
automatiquement dès que vous le tirez légèrement vers l’avant.

• Ouvrez le siège jusqu’à son angle d’ouverture maximale de 110°.
•  N’appuyez pas sur le couvercle pendant l’abaissement automa-

tique.
Pour déclencher le système automatique d’abaissement, appuyez 
légèrement sur le couvercle ouvert jusqu’à un angle de 80 - 70° 
vers l’avant.

p Installation 
C Installazione
 Installatie 
U Installation



 Als de toiletzitting niet juist is geïnstalleerd, bestaat er 
kans op letsel als u erop gaat zitten. Controleer vóór het eerste 
gebruik van de toiletzitting of deze veilig is geïnstalleerd.
Installeer de toiletzitting als volgt (zie afb. B-G):
1.  Deze toiletzitting is voorzien van een universeel scharnier voor 

toiletzittingen met een scharniergatafstand van 155 mm of 125 
mm. Bepaal hiervoor de scharniergatafstand van uw toiletzit-
ting door de afstand tussen de beide dempereenheden (midden 
van het gat) te meten. Vervolgens kunt u de schroef (6) in de 
betreffende geleiding van de scharnierbasis (3) schuiven. Sluit 
de scharnierbasis (2) met het slot (7). (Afb. C)

2. Installeer de toiletzitting losjes op de toiletpot. 
  •  Plaats de voorbereide basis uit stap 2 volgens de afbeelding 

op de dempers.
  •  Schuif de afdekkappen links (4) en rechts (5) zoals afgebeeld 

op de dempers. Nu is de scharnierbasis stevig met de toilet-
zitting verbonden.

 •  Breng de afdichting (8) van onder af aan de scharnierbasis 
aan. 

3.  Lijn de losjes gemonteerde toiletzitting in de lengte op de 
zijkant van de toiletpot uit (zie afb. E).

4.  Let op de openingshoek van de toiletzitting (zie afb. F). De 
toiletzitting moet zo zijn gemonteerd dat deze zoals in afb. (F) 
getoond niet met de spoelbak of de muur in botsing komt.

5.  Bevestig de toiletzitting aan de toiletpot (zie afb. G).
  •  Schuif de bevestigingsonderdelen in de juiste volgorde 

onderlegring (9) (let daarbij op de conische uitlijning), 
FastFix conische schijf (10) en de FastFix-moer (11) over de 
draadstangen.

  •  Draai vervolgens de FastFix-bevestiging met de montagesleu-
tel (12) vast.

Softclose
KANS OP SCHADE! Een verkeerde bediening kan leiden tot schade 
aan de toiletzitting.
•  Druk de zitting om deze te sluiten niet krachtig omlaag. Hierdoor 

kan het softclose-mechanisme beschadigd raken. De zitting gaat 
automatisch omlaag zodra u deze ietsjes naar voren trekt.

• Open de zitting tot de maximale hoek van 110°.
•  Duw niet op het deksel terwijl het softclose-mechanisme in 

werking is.
Om de softclose-functie te activeren, duwt u het open deksel iets 
naar voren onder een hoek van 80 - 70°.

U Om toalettsitsen inte är korrekt installerad, finns risk för 
personskador, när man sätter sig på den. Kontrollera, att toalett-
sitsen är säkert installerad, innan den används för första gången.
Installera toalettsitsen enligt följande (se bild B - G):
1.  Toalettsitsen är utrustad med ett universellt gångjärn för 

toalettsitsar med ett avstånd av 155 mm eller 125 mm mellan 
gångjärnshålen. Bestäm avståndet mellan toalettsitsens 
gångjärnshål genom att mäta avståndet mellan de båda dämp-
ningsenheterna (hålets mitt). Därefter kan skruven (6) skjutas 
in i motsvarande hål i gångjärnsbasen (3). Tillslut gångjärnsba-
sen (2) med låset (7). (Bild C)

2. Installera toalettsitsen löst på keramiken.  
  •  Stick in den förberedda basen från steg 2 på dämparna i 

enlighet med bilden.
  •  Skjut upp täckkåporna till vänster (4) och höger (5) på 

dämparna i enlighet med bilden. Då är gångjärnsbasen fast 
förbunden med toalettsitsen.

 •  Montera tätningen (8) underifrån på gångjärnsbasen. 
3.  Justera den löst monterade toalettsitsen i längsriktning på sidan 

av keramiken (se bild E).
4.  Var uppmärksam på toalettsitsens öppningsvinkel (se bilden). 
 Toalettsitsen måste vara monterad så, att den som i bild () inte  
 kan stöta emot spolvattenbehållaren eller väggen.
5. Montera toalettsitsen på keramiken (se bilden G).
  •  Skjut upp monteringsdelarna med angiven ordningsföljd 

underläggsbricka (9) (var därvid uppmärksam på den koniska 
inriktningen), FastFix konskiva (10) och FastFix mutter (11) på 
de gängade stängerna.

  •  Dra därefter åt FastFix-fästet med monteringsnyckeln (12).

Nedfällningsautomatik
RISK FÖR SKADOR! Felaktig användning kan orsaka skador på 
toalettsitsen.
•  För att stänga den får sitsen inte tryckas ner hårt. Då kan  

nedfällningsautomatiken skadas. Sitsen fälls ner automatiskt,  
så snart den dras framåt något.

• Öppna sitsen till en maximal vinkel av 110°.
•  Tryck inte på locket, medan nedfällningsautomatiken arbetar.
För att utlösa nedfällningsautomatiken, tryck lätt på det öppna 
locket ända till en vinkel av 80 - 70° framåt.



 Pokiaľ nebolo WC sedadlo správne nainštalované, hrozí riziko 
zranenia, ak si naňho sadnete. Skontrolujte pred prvým použitím 
WC sedadla, či bolo bezpečne nainštalované.
Nainštalujte WC sedadlo nasledujúcim spôsobom (pozri obr. B-G):
1.  Toto sedadlo WC je vybavené s univerzálnym závesom pre 

sedadlá WC so vzdialenosťou otvorov závesu 155 mm alebo 125 
mm. Zistite k tomu vzdialenosť otvorov závesu svojho sedadla 
WC tak, že zmeriate vzdialenosť medzi obomi jednotkami 
tlmiča (prostriedky s otvorom). Potom môžete zasunúť skrutku 
(6) do príslušného otvoru v základe závesu (3). Uzavrite základ 
závesu (2) pomocou zámky (7). (Obr. C)

2. Nainštalujte sedadlo WC voľne na keramiku. 
  •  Zastrčte pripravenú základňu z kroku 2 podľa obrázku na 

tlmič.
  •  Nasuňte kryty vľavo (4) a vpravo (5) tak, ako je to znázornené 

na obrázku, na tlmič. Tak je základ závesu pevne spojená so 
sedadlom WC.

 • Namontujte tesnenie (8) zdola na základ závesu. 
3.  Nasmerujte voľne namontované sedadlo WC po dĺžke na vašu 

keramiku (pozri obr. E).
4.  Dávajte pozor na otvárací uhol sedadla WC (pozri obr. F). 

Sedadlo WC musí byť namontované tak, aby nedošlo tak ako na 
obr. (F) ku kolízii sedadla WC s oplachovacou nádržkou alebo 
stenou.

5.  Upevnite sedadlo WC na keramiku (pozri obr. G).
  •  Nasuňte upevňovacie diely podľa poradia podložka (9) (dávaj-

te pritom pozor na kónické nasmerovanie), kónický kotúč 
FastFix (10) a matica FastFix (11) na závitové tyče.

  •  Potom natiahnite upevnenie FastFix pomocou montážneho 
kľúča (12).

Automatické spúšťanie
RIZIKO POŠKODENIA! Neodborná obsluha môže viesť k poškode-
niu WC sedadla.
•  Netlačte príliš pevne sedadlo na uzatvorenie smerom dole. 

Môže sa tak poškodiť automatické spúšťanie. Sedadlo sa spustí 
automaticky, pokiaľ ho jemne zatlačíte dopredu.

• Otvorte sedadlo až po maximálny uhol 110°.
•  Netlačiť na kryt, pokiaľ pracuje automatické spúšťanie.
Aby ste aktivovali spúšťaciu automatiku, stlačte zľahka otvorený 
kryt až po uhol 80 - 70° smerom dopredu.

 Když toaletní sedátko nebylo správně instalováno, hrozí při 
usednutí na něj nebezpečí zranění. Před prvním použitím toalet-
ního sedátka zkontrolujte, zda bylo instalováno bezpečně.
Instalujte toaletní sedátko následujícím způsobem (viz obr. B-G):
1.  Toto sedátko WC je vybaveno univerzálním závěsem pro sedát-

ka WC se vzdáleností otvorů pro závěs 155 mm nebo 125 mm. 
Zjistěte k tomu vzdálenost otvorů pro závěs Vašeho sedátka WC 
tím, že změříte vzdálenost mezi oběma tlumícími jednotkami 
(středy otvorů). Potom můžete zastrčit šroub (6) do příslušného 
vedení základny závěsu (3). Zavřete základnu závěsu (2) zám-
kem (7). (obr. C)

2. Namontujte sedátko WC volně na keramickou mísu. 
  •  Nasaďte připravenou základnu z kroku 2 podle vyobrazení na 

tlumič.
  •  Krytky vlevo (4) a vpravo (5) nasuňte podle vyobrazení na 

tlumič. Tím je základna závěsu pevně spojena se sedátkem 
WC.

 •  Nasaďte těsnění (8) zespodu na základnu závěsu. 
3.   Nastavte volně namontované sedátko WC stranově vůči kerami-

cké míse (viz obr. E).
4.  Dbejte na úhel otevření sedátka WC (viz obr. F). Sedátko WC 

musí být namontováno tak, aby jako v obr. (F) nedocházelo ke 
kolizi sedátka WC s nádrží nebo stěnou.

5.  Upevněte sedátko WC na keramické míse (viz obr.G).
  •  Upevňovací prvky ve správném pořadí, tzn. podložku (9) (dbe-

jte přitom na orientaci kuželové strany), kuželovou podložku 
FastFix (10) a matici FastFix (11) nasuňte na závitové tyče.

  •  Potom dotáhněte upevnění FastFix montážním klíčem (12).

Spouštěcí automatika
NEBEZPEČÍ ŠKOD! Nesprávným ovládáním se může toaletní 
sedátko poškodit.
•  Netlačte sedátko dolů pro zavření příliš silně. Tím by se mohla 

poškodit spouštěcí automatika. Sedátko se spustí dolu automatic-
ky, jakmile jej přitáhnete mírně dopředu.

• Otevírejte sedátko do maximálního úhlu 110°.
•  Netlačte na kryt, když spouštěcí automatika pracuje.
Pro spuštění spouštěcí automatiky lehce přimáčkněte otevřený kryt 
až do úhlu 80 - 70° směrem dopředu.

 Instalace 
 Inštalácia 
 Instalare 
 Montaż



 Dacă scaunul de toaletă nu a fost instalat corect există 
pericolul să vă accidentaţi atunci când vă aşezaţi pe el. Înainte 
de prima utilizare a scaunului de toaletă verificaţi dacă acesta a 
fost instalat corespunzător.
Instalaţi scaunul de toaletă după cum urmează (a se vedea fig. 
B-G):
1.  Acest scaun de WC este dotat cu o şarnieră universală pentru 

scaune de WC cu distanţa dintre găuri de 155 mm sau 125 mm. 
În acest sens, determinaţi distanţa dintre găurile pentru şarni-
ere ale scaunului dv. de WC, măsurând distanţa dintre ambele 
unităţi de amortizare (centrul găurii). Apoi puteţi împinge 
şurubul (6) în ghidajul corespunzător al bazei şarnierei (3). 
Închideţi baza şarnierei (2) cu încuietoarea (7). (Fig. C)

2. Instalaţi scaunul de WC liber pe vasul de ceramică. 
  •  Introduceţi pe amortizoare baza pregătită din pasul 2, cores-

punzător figurii.
 •  Împingeţi pe amortizoare capacele de mascare din stânga 

(4) şi dreapta (5), conform reprezentării. Astfel este baza 
şarnierei legată cu scaunul de WC.

  •  Montaţi garnitura (8) de jos pe baza şarnierei. 
3.   Ajustaţi pe lungime lateral scaunul de WC montat liber pe vasul 

de ceramică al toaletei dv. (a se vedea fig. E).
4.  Ţineţi seama de unghiul de deschidere al scaunului de WC (a se 

vedea fig. F). Scaunul de WC trebuie să fie montat astfel încât, 
aşa cum se vede în fig. (F) să nu se ajungă la o coliziune între 
capacul scaunului de WC cu rezervorul de apă sau peretele.

5.  Fixaţi scaunul de WC la vasul de ceramică (a se vedea fig. G).
  •  Introduceţi piesele de prindere corespunzător ordinii şaibă (9) 

(ţineţi seama de orientarea conicităţii), şaiba conică FastFix 
(10) şi piuliţa FastFix (11) pe tija filetată.

 • Strângeţi apoi prinderea FastFix cu cheia de montaj (12).

Sistemul automat de coborâre
PERICOL DE DETERIORĂRI! Utilizarea necorespunzătoare poate să 
conducă la deteriorarea scaunului toaletei.
•  Pentru închidere nu apăsaţi scaunul ferm în jos. Prin aceasta s-ar 

putea deteriora sistemul automat de coborâre. Scaunul coboară 
automat de îndată ce îl trageţi uşor spre înainte.

• Deschideţi scaunul până la unghiul maxim de 110°.
•  Nu apăsaţi pe capac în timp ce funcţionează sistemul automat 

de coborâre.
Pentru a declanşa sistemul automat de coborâre, apăsaţi uşor 
capacul deschis până la un unghi de 80 - 70° spre în faţă.

 W konsekwencji nieprawidłowego zainstalowania deski se-
desowej powstaje niebezpieczeństwo obrażeń dla osoby na niej 
usadowionej. Przed pierwszym użyciem deski sedesowej należy 
się upewnić, czy została ona prawidłowo zainstalowana.
Montaż deski sedesowej należy przeprowadzić w następujący 
sposób (patrz rys. B-G):
1.  Niniejszy sedes WC jest wyposażony w uniwersalne zawiasy ty-

powe dla sedesów WC; zawiasy mają odstęp (opcjonalnie) 125 
mm lub 155 mm. Ustalić na drodze pomiaru odstęp zawiasów 
sedesu WC, mierząc odległość między obiema amortyzatorami 
(biorąc pod uwagę zawsze środek otworu). Na zakończenie 
należy śrubę (6) wprowadzić do prowadzenia podstawy zawiasu 
(3). Zamknąć podstawę zawiasu (2) przy pomocy klucza (7). 
(Fot. C)

2. Zainstalować luźno sedes WC na muszli ceramicznej. 
  •  Nałożyć przygotowaną - jak to opisano w kroku 2 - podstawę 

na amortyzator zgodnie z fotografią.
 •  Nasunąć nakładki maskujące po lewej (4) i po prawej stronie 

(5) na amortyzatory - jak przedstawiono na fotografii. Tym 
sposobem podstawa zawiasu jest na stałe połączona z sede-
sem WC.

  •  Ulokować uszczelkę (8) od spodu na podstawie zawiasu. 
3.  Wypozycjonować na boki zamontowany luźno na muszli cera-

micznej sedes WC (fot. E).
4.  Zweryfikować pełny kąt otwierania sedesu WC (patrz fot. F). 

Sedes WC powinien zostać tak zamontowany, żeby nie docho-
dziło do żadnej kolizji ze zbiornikiem spłuczki lub ścianą, jak to 
przedstawiono na fot. (F).

5. Przymocować sedes WC do muszli ceramicznej (patrz fot. G).
  •  Wszystkie elementy mocowania należy nakładać na pręty 

gwintowane przestrzegając skrupulatnie należytej kolejności; 
najpierw podkładka (9) (przestrzegać należytego położenia 
strony stożkowej), podkładka stożkowa FastFix (10) i nakrętka 
FastFix (11).

 •  Na zakończenie dokręcić mocowanie FastFix przy pomocy 
klucza montażowego (12).

Automatyka opuszczania:
RYZYKO POWSTAWANIA SZKÓD! Niewłaściwa obsługa może  
spowodować uszkodzenia deski sedesowej.
•  W celu zamknięcia sedesu nie należy go naciskać zbyt mocno 

w dół. Może to doprowadzić w konsekwencji do uszkodzenia 
automatyki opuszczania. Sedes opuści się automatycznie w dół, 
jak tylko zostanie lekko pociągnięty do przodu.

• Otworzyć sedes do maksymalnego kąta 110°.
•  Nie naciskać na pokrywę podczas pracy automatyki opuszczania.
Żeby uruchomić mechanizm automatycznego opuszczania należy 
przemieścić otwartą pokrywę do przodu, aż osiągnie ona kąt 80 
- 70°.







k Modell:

Form&Style Duroplast WC-Sitz Ronde

Lieferbare Farben: weiß

Gewicht: ca. 1,5 kg

Abmessungen (B x T): ca. 36,5 x 43,2 cm

Artikelnummer: 10252019

Material von Sitzring und Deckel: Duroplast

Material der Schrauben, Metallplatten und Muttern:

PA, PE-Eva, Polyamid, PP, PBT

Absenkautomatik

Geeignet für alle herkömmlichen Toiletten

p Modèle :

Form&Style Duroplast WC-Sitz Ronde

Couleurs : blanc

Poids : env. 1,5 kg

Dimensions (larg. x prof.) :  env. 36,5 x 43,2 cm

Numéro d‘article : 10252019

Matériau de la lunette et du couvercle : Duroplast

Matériau des vis, plaques métalliques et écrous : 

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Abaissement automatique 

Convient pour tous les toilettes classiques

 Model:

Form&Style Duroplast WC-Sitz Ronde

Available colours: white

Weight: approx. 1.5 kg

Dimensions (W x D): approx. 36.5 x 43.2 cm

Item number:  10252019

Seat ring and lid material: Duroplast

Material of the threaded bolts, metal plates and nuts:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Automatic lowering mechanism

Suitable for all conventional toilet

C Modello:

Form&Style Duroplast sedile per WC Ronde

Colori disponibili: bianco

Peso: circa 1,5 kg

Misure (L x P): circa 36,5 x 43,2 cm

Codice articolo: 10252019

Materiale del sedile e del coperchio: Duroplast

Materiale di viti, piastre metalliche e dadi:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Abbassamento automatico

Adatto per tutti i wc tradizionali

k Technische Daten 
 Technical data 
p Caractéristiques techniques 
C Dati tecnici

 Technische gegevens 
U Tekniska data 
 Technické údaje 
 Technické údaje 

 Date tehnice 
 Dane techniczne



 Model:

Form&Style Duroplast WC sedátko Ronde

Dodávané barvy: bílá

Hmotnost: cca 1,5 kg

Rozměry (Š x H): cca 36,5 x 43,2 cm

Číslo výrobku: 10252019

Materiál sedátka a krytu: Duroplast

Materiál šroubů, kovových destiček a matic:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Spouštěcí automatika

Vhodné pro všechny běžné toalety

 Model:

Form&Style Duroplast toiletzitting Ronde

Leverbare kleuren: wit

Gewicht: ca. 1,5 kg

Afmetingen (b x d): ca. 36,5 x 43,2 cm

Artikelnummer: 10252019

Materiaal van zittingsring en deksel: Duroplast

Materiaal van de schroeven, metalen plaatjes en moeren:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Softclose

Geschikt voor alle traditionele toiletten

 Model:

Form&Style Duroplast scaun de WC Ronde

Culori livrabile: alb

Greutate: aprox. 1,5 kg

Dimensiuni (l x a): aprox. 36,5 x 43,2 cm

Cod articol: 10252019

Materialul colacului şi capacului: Duroplast

Materialul şuruburilor, plăcilor metalice şi piuliţelor:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Sistemul automat de coborâre 

Adecvat pentru toate toaletele uzuale

 Modell:

Form&Style Duroplast WC-Sitz Ronde

Dodávané farby: biela

Hmotnosť: cca 1,5 kg

Rozmery (Š x H): cca 36,5 x 43,2 cm

Číslo výrobku: 10252019

Materiál detského sedadlo na WC a krytu: Duroplast

Materiál skrutiek, kovových dosiek a matíc:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Automatické spúšťanie

Vhodný pre všetky bežné toalety

U Modell:

Form&Style Duroplast WC-sits ”Lucky“

Valbara färger: vit

Vikt: ca 1,5 kg

Dimensioner (B x D): ca 36,5 x 43,2 cm

Artikelnummer: 10252019

Material på sittring och lock: Duroplast

Material på skruvar, metallplattor och muttrar:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Nedfällningsautomatik

Lämplig för alla gängse toaletter 

 Model:

Form&Style Duroplast WC-Sitz Ronde

Dostępne kolory: biały

Ciężar: ok. 1,5 kg

Wymiary (S x G): ok. 36,5 x 43,2 cm

Numer artykułu: 10252019

Materiał oczka sedesowego i pokrywy: Duroplast

Materiał śrub, płytek metalowych i nakrętek:

PA, PE-Eva, polyamide, PP, PBT 

Automatyka opuszczania

Przeznaczona do wszystkich konwencjonalnych toalet
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